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Why Latgalian?

« Latgalian is a lesser-used but vital language from Eastern
Latvia with its own writing tradition.
* In Latvia, Latgalian and Standard Latvian are seen as
varieties of one language — Latvian.
« Latgalian and Standard Latvian are...
- so different that each needs its own set of resources
and tools,
- so similar that tools for Latgalian may partly be based
on tools developed for Standard Latvian.

LTG TEZAURS: Three goals

* To document the lexicon of modern written Latgalian as
well as Latgalian dialects, based on existing dictionaries
and evidence from corpora.

* To support the maintenance of Latgalian by giving
reliable information about:

- word meaning,

- word use in authentic texts,

. spelling and inflection according to current standards,
- pronunciation.

» To create a lexical database as an integral part of a
digital ecosystem comprising corpora, dictionaries,
morphological parsers and taggers, and future
applications.

* Agroup at Rézekne Academy of Technologies (RTA) is
developing a prototype with 100+ entries within the Latvian
project DHELI (Towards the Development of an Open and

LTG TEZAURS

How Is the tezaurs created

FAIR Digital Humanities Ecosystem in Latvia).

* We are using the existing platform and dictionary-writing

system of the Latvian tézaurs (tezaurs.lv).

« \We cooperate with the Artifical Intelligence Laboratory of the
University of Latvia (LU MIl AiLab), who is responsible for the

technical side of the project.

* Crucial for our project is the successful cooperation among

linguists, experts on Latgalian culture, and speech
technologists.

« Variation in spelling and inflection licensed by the current

standard (should be shown to users)
- How to display in a user-friendly way?

- Which are the preferred forms — from the point of view of

users and that of language planners?

* Non-licensed variation (dialect forms, individual spelling,

mistakes) — numerous instances in the corpora

h n ntain?
What does a entry contain-
I I I“ | | | I I [LTG] | baba [haba) sieviesu dzimte, lietvards ~ LociEana
Vsk. Dsk.
baba Mom. baba babys, babas rew
baba [baba] sievietu dzimte, lietvards W v LociBana BB [ LLLD 2013, Lukageviés 2011, KiV | Gen.  babys, babas ey babu
| Apkaim |  babena deminutvs W[ LLLD 2013, LukaZeviés 2011, Slizans 2009 | Dat.  pabai babom
s babeite dgeminutvs W[ Lukageviés 2011 ] Akuz. babu babys, babas (e
aufkine .
avils babuleite deminutivs Lok. baba babuas
avisys babuna deminutivs W[ Lukagevics 2011 ]
aaaaa babcja dermninutive [ Lukasevics 2011) POP up inﬂec‘tinnal paradigms
aZnak 1. Mates vai téva mate; vecamate. [ LLLD 2013, Lukasevics 2011, KiV' ]
| Piemar v e s = dzeds witeiais, boba nu pojaku.
babauniks
babrs 2. Veca sieviete; vecene.
babuleite ~ Plemer Kai atzeist lpe Sperga "Muny tekstu del babys ir igusys bazneicd | dut ni atsasaceiusys nuKat
bacjans
baés 3. Sieviete, kas sniedz palidzibu dzemdibas; vecmate. [ KiV ]
badynuot

Examples from corpora
(manually selected)

baduni Avom: LLLD 2013, Bérzkalns 2007, Lukadevics 2011, KiV, Sligans 2009

Tézaurs
baba

tagging.

Lexicographic resources where
the word is documented

Other features

« Meaning explanations in Standard Latvian
containing a translation equivalent enable
the use as a bilingual dictionary.

« Semantic relations: linking synonyms

« Derivational relations: linking derived words
with their base

* Pronunciation by real speakers, using audios
collected by Bolsu tolka (under Common
Voice)
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- Paradigms for users should contain only licensed forms.
 Unlicensed forms will show up in authentic examples.

How to deal with

variation

pasauls
pasauls
pasauleits

pasauleite sieviesu dzimte

agrista
agrista [ Lukadevics 2011, Bérzkalns 2007 |
agrysta
agrists v Locidana BB[ Slidans 2009 )
agrosts

agreskys =[ Lukaieviés 2011 |

v Locitana BB KiV, Lukadeviés 2011]

agruskys = Lukasevics 2011]
agrusci =y Lukageviés 2011]
agrozdi || LukaZevits 2011]
agriasti =] Lukasevics 2011
agresti |y Lukafevids 2011)
agrozdi = Lukageviés 2011

1. forma: daudzskaitlis Erkikogas. Ogulaji ar érkikainiem zariem un zaladm ogam.

¥ Pieméri Ap mdju ir garss, kund aug Femines, agrysias | jonagas.

v Saistitds nozimes erskoga.

pasaule sieviesu dzimte

- All wordforms should be analyzable for lemmatization and

v Locizana BB

v Locisana BH[ LLLD 2013, Bérzkalns 2007 ]
[ LLLD 2013, Bérzkalns 2007, Strods 1933 ]
[ LLLD 2013 ]

NormATIVAIS KOMENTARS: Latgaliesu pareizrakstibas noteikumi: 2.1.2.2. Otras deklincijas lietvardu vienskaita
nominativa raksta galotni -s: akmins, boluds, dze|zs, pasauls, suns, suols vai galotni -is: greislis, gruobeklis, kauslis.

FAIR Digital Humanities Ecosystem in Latvia” (No. VPP-IZM-DH-2022/1-0002).
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bruols
bruols @ ~ Lociana brols 9 » Locitana
Vsk. Dsk. Vsk. Dsk.
Nom. bruolfs Nom. bréfs  broli
Gen. br Gen.  brajo roju
Dat br ¥ hr " Dat. bréla i
- Akuz.  brol
Akuz. bruoli
Lok, hiri

Lok. O
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